Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 6
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1. bayamim hahem ka’asher rabu hatal’midim hay’thah t’lunath haYahudim
ha¥Y’'wanim “al-ha’lb’riim «/=‘asher he 'limu “eyneyhem me’al’'m’notheyhem
I’bil’ti-theth lahen yom yom ‘eth-‘aruachthan.

Acts6:1 And in those days as the disciples increased, there arose a grumbling

of the Hellenistic Yahudim the Hebrews, o which their widows
were being overlooked of their eyes as they are undervalued during the daily distribution.

<6:1> ’Ev 8¢ Tats fpépats TadTals mAnbuvovteov 1dv pabntdv
&yéveTo yoyyvopos Tov ‘EAAmviotdv mpos Tovs ‘Efpatovus,
81 mapebewpodvTo év T Srakovia T kabnpepvi) al xfpal adTdv.
1 de tais hémerais tautais pléethynonton ton mathéton egeneto goggysmos
Now in these days of being increased the disciples, there was a complain
ton Helleniston tous Hebraious, hoti paretheorounto
by the Hellenists the Hebrews, that were being overlooked
té diakonia teé kathemerine hai chérai auton.
the support daily their widows.
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2. wayiq’r'u ‘eth-hamon hatal’midim wayo’m’ru lo’-na’weh lanu
ki na”azob ‘eth-d’bar un’shamesh ‘eth-hashul’chanoth.

Acts6:2 summoned the multitude of the disciples and said,
“It is not desirable us to neglect the Word of and serve the tables.”

2> mpookaleodevor 3¢ ol dnvdexa T6 TARBos TOV pabnTdv elmav,
Ok dpeoTov éoTv Mpds kaTadelPavtas TOv Adyov Tod Beod drakovetlv Tpamélals.
2 proskalesamenoi de to pléthos ton mathéton eipan,

Having called together and the multitude of the disciples said,

Ouk areston estin hémas kataleipsantas ton logon
“Not desirable is it for us having neglected the Word of

diakonein trapezais.
to serve tables.”
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3. laken ‘achay b’ru-lakem shib’"ah ‘anashim kem shem tob lahem
um’le’im w'chak’mah w'naph’qidem “al-ha’in’yan hazeh.
Acts6:3 “Therefore, brethren, you examine you seven men

was good reputation to them, full of and wisdom,

whom we shall appoint for this duty,”
3> émokédacbe 8¢, a8eddol, dvdpas €€ VOV papTvpovpévous EmTa,
TATNPELS TIVELRATOS Kal coPlas, oUS KATATTTOOEY €Tl THS Xpelas TavTNs,

3 episkepsasthe ¢, adelphoi, andras ex hymon martyroumenous hepta,

“ select, brothers, men you seven being well spoken of,
pléreis kai sophias, katastésomen tés chreias tautes,
full of and wisdom we shall appoint this duty,”
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4. wa’anach’nu ~hat’philah w’ al-shimush hadabar.

Acts6:4 “but we ourselves prayer
and to the ministry of the Word.”

4> 7els 8¢ 1) mpooevyT) kal T1) Stakovig ToD AOyov TPOOKAPTEPT|ICOPEV.
4 hemeis d¢ t€ proseuché kai té diakonia tou logou proskarterésomen.
“ we to prayer and to the service of the Word shall be devoted.”
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5. wayitab hadabar =hehamon wayib’charu ‘eth-‘i$'t’phanos ‘ish
‘emunah w' w'eth-Philippos w'eth-P’rokoros

w’eth-Niganor w’eth-Timon w'’eth-Par’'m’nas w’eth-Niq’las ger ‘An’t'yok’ya’.
Acts6:5 The word pleased crowd. And they chose Stephanos,

a man of faith and of , and Philippos, Prokoros, Niganor,

Timon, Parmenas and Niqolas, a proselyte from Antiokya,
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5> kal fipecev 0 Adyos évarmov mavTos Tod mATN0ovs kal eé€edéEavTo Xredavov, dvdpa
4 ’ \ 4 e ’ \ ’ \ 14
TANPNS TLOTEWS Kal TvedpaTos aylov, kat Didvmmov kat Ilpoyopov

kal Nwkavopa kat Tipwva kat Iappevav kat Nikodaov mpoomAvtov Avtioxéa,

5 kai eéresen ho logos tou plethous
And pleased the Word the multitude

kai exelexanto Stephanon, andra pisteds
and they chose Stephen, a man of faith

kai , kai Philippon kai Prochoron kai Nikanora
and , and Philip and Prochorus and Nicanor

kai Timona kai Parmenan kai Nikolaon proséelyton Antiochea,
and Timon and Parmenas, and Nicolas a proselyte of Antioch,
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6. ‘eth-‘eleh he emidu hash’lichim
wayith’palalu wayis’'m’ku ‘eth-y’deyhem “aleyhem.

Acts6:6 and these they placed the apostles.
When they had prayed, they laid their hands on them.

<6> oVs éoTMoAV EVOTLOV TOV ATTOCTOAWY,
kal mpooevEdLevol émébnrav adTols Tas yelpas.
6 hous estésan ton apostolon,

whom they placed the apostles,

kai proseuxamenoi epethékan autois tas cheiras.
and having prayed they laid upon them their hands.
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7. way'hi d’bar hole’k w'gadel wayireb hatal’midim Hi¥Yrushalam
“ad- w’ ~hamon rab ~hakohanim hitu ‘eth-libam ‘el-ha’emunah.
Acts6:7 The Word of increased, and grew up

and of the disciples multiplied in Yerushalam much,

and a great crowd of the priests cut their hearts to the faith.

<7> Kal 6 Aéyos oD Beod MEavev kal émAnBivero 6 dpLbpros Tov pabnrdv év
’I \ 4 4 ” ~ e /7 e 4 ~ ’

epovoadTL odpodpa, ToAUs Te SxAos TV Lepéwv VTITKOVOV T TLOTEL.
7 Kai ho logos €éuxanen

And the Word of was increasing
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kai epléthyneto ton mathéton ¢n Ierousalem sphodra,
and was being multiplied of the disciples in Jerusalem greatly,

polys te ochlos ton hiereon hypékouon té pistei.
and a great crowd of the priests were obeying the faith.
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8. w'is't'’phanos chesed ug’burah waya as ‘othoth

umoph’thim g’dolim ha am.

Acts6:8 And Stephanos, with grace and power, did great wonders
and signs the people.

8> Lrépavos 8e mATMpns xapLTos Kal Suvapews Emolel TépaTa
kal ompela peydda év Td Aad.
8 Stephanos de charitos kai dynameos epoiei terata
And Stephen, of grace and power was performing wonders
kai semeia megala en tg lag.
and great signs the people.
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9. wayaqumu ‘anashim mibeyth- haniq’ra’ “al=-shem haliber’tinim
w'shel=Qurinim wa’Alek’san’d’riim u =b’ney Qiliq’ya’ w'As’ya’
wayith’ wak’chu =‘is't’phanos.

Acts6:9 And some of men the house of .
which was called the name of the Freedmen, and o Qurinim and Aleksandrim,
and those the sons of Qiliqya and Asia, rose up, disputing Stephanos.

9> dvéornoav 3¢ Tives TOV €k TH)s cuvaywys Ths Aeyopévns Aieptivov
kal Kvpnralov kal AleEavdpéwv kal tdv dmé Kidwkias
kal Aotas ovlmTodvTes 70 Xredave,
9 anestésan de tines ton
having arisen some of the ones ’

tés legomeneés Libertinon kai Kyrénaion kai Alexandreon

being called freedmen and Cyrenians and Alexandrians
kai ton Kilikias kai Asias syzétountes t Stephang,

and the ones Cilcia and Asia debating with Stephen,
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10. w'lo’ yak’lu “amod |'neged w’ =diber bo.
Acts6:10 But they were not to stand in contradiction of
and spoke.
10> kat odk Loxvov dvTioTHvar Tf codla kal Td TvedpaTl @ ENdAel.
10 kai ouk antisténai

and not to contradict
kai elalei.

and with he was speaking.
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11. wayasithu bo ‘anashim le’'mor shama™'nu ‘otho m'daber giduphim
u .

Acts6:11 Then they secretly induced men to say,
“We have heard him speak blasphemous words and R

A1> Tote OméPaov dvdpas Aéyovtas T Akmrdapev avdTod
Aadodvros prpaTta BAdodmpa eis Mooty kal Tov Beov-
11 tote hypebalon andras legontas hoti Akekoamen autou lalountos
Then they secretly instigated men saying “We have heard him speaking

hréemata blasphéma kai ton H
blasphemous words and e
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12. way’ or’ru ‘eth-ha am w’eth-haz'qgenim w’hasoph’rim
wayaqumu alayu wayach’t’phuhu way’bi’uhu San’hed’rin.
Acts6:12 And they stirred up the people, and the elders, and the scribes,
so they came him, seized him, and brought him the Council.

12> ovvekivnodv Te TOV Aadv kal Tovs mpecBuTépous Kal TOVS YpappaTELS
KOl €MOTAVTES crvv'r']p'rro.crav adTOV Kal Tryayov ets TO orvvéSpLov,
12 synekinésan te ton laon kai tous presbyterous kai tous grammateis,

And they aroused the people and the elders and the scribes,

kai epistantes synérpasan auton
and they came upon him and they seized him

kai egagon ¢is to synedrion,
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and they brought him to the council.
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13. waya amidu “edey shager ‘am’ru ha'’ish hazeh ‘eynenu chadel I'hatiach
d’barim m’gom hazeh w' haTorah.

Acts6:13 They presented false witnesses said,

“This man ceases not ‘o speak words this place and the Law.”

13> éotodv Te phpTupas Pevdels AéyovTas, ‘O dvBpwmos obTos 00 TavETAL

AaAdv prpaTta kaTa 700 Té6moU Tod aylov [TovTov] Kal Tod vopov:

13 estésan te martyras pseudeis legontas, Ho anthropos houtos ou pauetai lalon hrémata
And they set up false witnesses saying, “This man is no stopping speaking words

tou topou [toutou] kai tou nomou;
place this and the law.”
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14. ki sh’'ma anuhu ‘omer haNats’ri yitots ‘eth-hamaqom hazeh
wishanneh ‘eth-hachugim masar=lanu .

Acts6:14 we have heard him saying « Natsri, , shall overthrow
this place and shall change the customs handed down to us.”

A4 dxmrdapev yap adtod Aéyovtos 1 'Imoods 6 Nalwpaios ovros kaTalioe Tov
Tomov TodTov kal aAAGEeL Ta €0 & Tapédwkev Mpiv Movos.
14 akeékoamen autou legontos ho Nazoraios

we have heard him saying “ the Nazarene

katalysei ton topon touton kai allaxei ta ethe
shall destroy this place and shall change the customs
paredoken hemin .
handed down to us N
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15. wayis’tak’lu bo al-haysh’bim
wayir'u w’hinneh phanayu kiph’ney mal’'a’k .

Acts6:15 And looking steadfastly on him, 2!l who were sitting
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and they saw and beheld his face like the face of a messenger.
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5> katl drevicavTes els adTOV TAvTes oL kabelopevol év T ouvedplyw eldov TO
1'rp60'(m'rov aVTOD WOoEL 1'rp60'(m'rov &yyé)xov.

15 kai atenisantes eis auton hoi kathezomenoi
And having looked intently at him the ones sitting

eidon to prosopon autou hosei prosopon aggelou.
saw his face like the face of an angel.
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